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Te paard  van Bazel 
naar  M ontpell ie r

Erika Kuijpers

Historici van naam nemen in Frankrijk een prominente plaats in in het 
openbare leven. Dat geldt zeker voor Emmanuel Le Roy Ladurie die 

sinds het succes van M ontaillou  bij een groot publiek bekend is. 
Van dat boek werden alleen in Frankrijk al zo'n 200.000 exemplaren 

verkocht. Onlangs was hij in Nederland ter gelegenheid van de 
verschijning van de Nederlandse vertaling van zijn jongste geesteskind: 

Le siècle des P latter. D e eeuw van de fa m ilie  P la tter (1499-1628).
I  D e schooier en de geleerde. 

Erika Kuijpers en Kleio-redacteur Jan van Oudheusden lazen het boek
en hadden een gesprek met de auteur.

Drs. E. Kuijpers studeerde econom ische en sociale geschiedenis in 
Amsterdam. M om enteel doet zij onderzoek naar alfabetisering in de 

zeventiende eeuw en is free-lance publicist.

E m m anuel Le Roy L adurie  w erd geboren 
in 1929 in N orm andië. N a geschiedenis te 
hebben gedoceerd op een m iddelbare school 
in M ontpellier in de jaren  vijftig, kreeg hij 
daar een aanstelling aan de universiteit. Mid­
den jaren  zestig werd hij d irecteur van het 
prestigieuze ‘C entre  de recherches histori- 
ques des H autes E tudes’, vervolgens hoog­
leraar aan de Sorbonne en in 1973 opvolger 
van E ernand  B raudel aan  het C ollége de 
France.
In al die jaren  verscheen er een onstu itbare 
stroom  artikelen , recensies en boeken van 
zijn hand. N adat hij van 1987 tot 1994 direc­
te u r  was van de B ib lio thèque N atio n a le , 
wijdt hij zich nu weer helemaal aan het schrij­
ven.

Le Roy Ladurie begon zijn wetenschappelij­
ke carrière toen hij nog les gaf in Montpellier. 
Z ijn onderzoek naar de agrarische geschie­
denis van de Languedoc en de klim atologi­
sche geschiedenis van Frankrijk  (respectie­
velijk in 1966 L es paysans du Languedoc, 
vertaling : D e boeren van de L anguedoc  
(1986) en in 1967 l'Histoire du climat depuis 
Van m d) was aanvankelijk sterk  gericht op

het verzam elen van cijfers. G eheel in de lijn 
van zijn leerm eester B raudel richtte hij zich 
op de geografische, ecologische en econo­
mische geschiedenis van de lange en m id­
dellange term ijn.
M aar nog tijdens zijn, aanvankelijk m arxis­
tisch geïnspireerde, onderzoek naar de agra­
rische geschiedenis van de Languedoc m aak­
te hij naar eigen zeggen een koerswijziging. 
A chter de structurele en conjuncturele ge­
schiedenis van de dem ografie en de econo­
mie, beschreven in de prachtigste tabellen 
en grafieken, ontdekte hij het grillige denken 
en handelen  van m ensen, de boeren  van de 
Languedoc, een historische factor die zich 
niet in cijfertjes laat vatten.
N iet lang na het verschijnen van zijn p roef­
schrift verkondigde Le Roy Ladurie ‘histoire 
to tale’ te willen bedrijven. D e computer, nog 
m aar kort daarvoor euforisch binnengehaald, 
kon bij wijze van spreken  al w eer aan de 
kant. Economische theorieën m oesten plaats 
m aken voor antropologie en cultuurgeschie­
denis.

D ie overstap was niet in alle opzichten ver­
n ieuw end. R eeds M arc Bloch (1886-1944)



Emmanuuel Le Roy 
Ladurie

en Lucien Febvre (1878-1956), de grondleg­
gers van de ‘A nnales-school’, vernoem d naar 
het tijdschrift (Annales d ’histoire economique  
et sociale, later: Annales, Economies, sociétés, 
civilisations) da t in 1929 do o r hen w erd  o p ­
gericht, p roc lam eerden  een  ‘to ta le ’ geschie­
denis. Zij verze tten  zich tegen de trad itio ­
nele narra tiev e  geschiedschrijving die zich 
bijna u itslu itend rich tte  op  de po litieke en 
sta a tk u n d ig e  gesch ieden is. Z e  w ilden  he t 
vak  v e rb re d e n  en  v e rw e te n sc h ap p e lijk en  
do o r vragen te stellen  en m et hypothesen  te 
w erken. M et nam e de sociale, econom ische 
en  psychologische aspecten verdienden naar 
hun idee de aandacht van historici. O m  die te 
kunnen  b estu d eren , m oesten  m en gebru ik  
gaan m aken van theo rieën  en  m ethodes van 
an d ere  disciplines.
In de p rak tijk  was het w erk  in de A nnales  
n iet altijd zo ‘to ta a l’ als m isschien was be­
do e ld . Ie d e re e n  h ad  to ch  z 'n  e igen  s to k ­
paard jes en specialism en.

N a de o o rlog  m aak ten  de A n n a les  school 
m et sterk  kw antificerende studies op het ge­
bied van de econom ische geschiedenis. L u­
cien F eb v re  stich tte  e ind  ja re n  veertig  de

V ie  sectie van de Ecole P ratique des H autes 
E tudes, voor econom ische en  sociale w eten­
sch ap p en / M aar vooral zijn opvolger in 1956, 
F e rn an d  B rau d el (1902-1985), heeft naam  
en richting gegeven aan  dit nieuw e instituut. 
B raudel was ja ren lan g  de m achtigste h isto ­
ricus van Frankrijk . Zijn d issertatie , La  Mé- 
diterranée et le M onde  méditeranéen d l ’épo- 
que de P hilippe II  (1949) w erd  voora l b e ­
roem d om  de structuralistische benadering  
van de gesch ieden is van de lange term ijn . 
N a B raudels v e rtrek  in 1969-1970 w erd  hij 
opgevolgd do o r G eorges D uby en Le Roy 
L adurie  aan  he t C ollége de France, en  do o r 
Jacques L e G o ff als d irec teu r van de ‘V ie  
S ection’.
V anaf da t m om ent begonnen  de F ranse  his­
torici zich w eer m eer te in te resse ren  voor 
de im m ateriële factoren in de geschiedenis en 
o n tsto n d en  e r  nieuw e rich tingen  m et steeds 
w eer an d ere , o m stred en , nam en: m en ta li­
teitsgesch ieden is, e tn o -h isto rie , historische 
antropologie  o f cultuurgeschiedenis. In feite 
k eerd en  ze daarm ee  te ru g  n a a r de idealen  
van v o ora l F eb v re  om  o o k  de m enselijke  
psyche o n derw erp  te m aken  van historisch 
onderzoek .

In het w erk van Le R oy L adurie is deze om ­
slag heel du idelijk  te zien. M ontaillou  was 
een  antropologisch geïnspireerde studie naar 
h e t k a tharism e in de M iddeleeuw en  in een  
dorp je  aan  de voet van de P yreneen2. H et 
boek  sloeg vooral aan, om dat het de lezer in 
s taa t stelde zich m et de p ro tagonisten , nota- 
b ene  veertiende-eeuw se herders, te  identifi­
ceren . M onta illou  gaat n ie t over ab strac te  
h is to risch e  fe iten  m aa r o v e r m en sen  van 
vlees en  bloed, die poepen en  piesen en over­
spel plegen. H et boek  poogt inzicht te ge­
ven in hun b ijgeloof, passies en m otieven. 
D a a rd o o r leest he t verhaal bijna als een  ro ­
m an.
M ontaillou  gold lang als hé t voorbeeld  van 
de ‘Nouvelle H isto ire’. M aar ook andere  pu- 
b likaties van Le R oy L adurie  zoals b ijvoor­
b ee ld  L e  carnaval de R o m a n s3, en  nu  D e  
eeuw  van de fa m ilie  Platter kunnen  h iertoe  
w orden  gerekend .

Vader en zoon

D e E euw  van de fam ilie  Platter is een  fam i­
liek ro n iek  g eb asee rd  op  de re is jo u rn a len , 
brieven en m em oires van de Zw itser Thom as 
P la tter en zijn zonen Felix en Thom as junior.

T hom as P la tte r w ord t in 1499 geboren  als 
zo o n  v an  een  z e e r  v e ra rm d e  fam ilie  van 
b e rg b ew o n ers  in W allis. Z ijn  m o ed e r  b e ­
steed t hem  uit bij een  tan te  als hij nog heel 
klein  is. H e t leven da t hij d aa r leid t als gei- 
te n h o e d e r t je  is h a rd  en  vol o n tb e r in g en . 
W anneer hij een  ja a r  o f tien  is, spo ren  zijn 
verw anten hem  aan om  de wijde w ereld in te 
trek k en . Sam en m et zijn n eef sluit hij zich 
aan bij een  soort jeugdbende van landlopers 
die bedelend  en ste lend  prak tisch  heel M id- 
d e n -E u ro p a  onveilig  m aakt. A c h te ra f  kan 
T h o m as n ie t m ee r p rec ies  re c o n s tru e re n  
w aar hij allem aal is gew eest, m aar zek er is 
d a t ze to t in he t huid ige  Polen  zijn g ek o ­
m en.
Pas ro n d  zijn tw intigste leert T hom as lezen 
en schrijven. N iet lang daarn a  v indt hij een 
le ra a r  die hem  ook  de k lassieke ta len  b ij­
brengt. R ond  die tijd w ord t hij p ro tes tan t. 
Terwijl hij overdag in de leer is bij een  touw ­
slager, kauw t hij ‘s nachts op  rauw e knollen 
en zelfs op  zand om  w akker te blijven om  te 
kunnen  studeren . In een reco rd tem p o  o n t­
w ikkelt hij zich zo to t een  sem i-geleerde hu ­
m anist. In de tijd d aarn a  vindt hij w erk  als 
onderwijzer, leraar G rieks en H ebreeuw s en 
co rrector in een drukkerij. Vervolgens wordt 
hij d rukker, gaat nog tijdelijk in de leer bij 
een  chirurgijn, en  sticht uiteindelijk  in Bazel 
een  so o rt p en sio n aa t d a t een  goede naam  
verw erft.



Thomas Platter senior (1499-1582) als tachtigjarige. 
Portret van Hans Bock de Oude.

Thomas Platter junior (1572-1628). 
Portret van Bartholomaiis Sarburgh.
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Zijn leerlingen annex kostgangers leggen 
hem geen windeieren. Thomas koopt hui­
zen in Bazel en later ook land buiten de stad 
waar hij in deeltijd landbouw gaat bedrij­
ven.
In 1529 is hij getrouwd met A nna Dietschi, 
een dienstm eisje, eveneens afkom stig uit 
Wallis. Zij krijgen drie dochters die sterven 
aan de pest. Alleen een zoon, Felix, geboren 
in 1536, blijft leven. Deze jongen krijgt dan 
ook alle aandacht en een goede opvoeding. 
Als hij zestien is, stuurt zijn vader hem naar 
M ontpellier om medicijnen te studeren. In 
zijn latere memoires beschrijft Felix het leven 
in die stad en aan de universiteit. Montpellier 
is in de zestiende eeuw een internationale 
gemeenschap van studenten uit heel Europa. 
Na zijn studie te hebben beëindigd m aakt 
Felix in 1557 een reis door Frankrijk waar hij 
later uitgebreid over schrijft. Ter ere van zijn 
thuiskom st richten de buren in Bazel een 
straatfeest aan. Niet lang daarna promoveert 
hij en mag hij trouwen met de dochter van 
een bevriende apotheker. De to tstandko­
ming van de huwelijksovereenkomst, com­
pleet met nachtelijke serenades voor de aan­
staande en een viergangenmenu voor tegen 
de tweehonderd genodigden, is een aaneen­
schakeling van een verbluffende hoeveel­
heid rituelen.

D aar eindigt dit eerste deel van De eeuw 
van de familie Platter. Felix wordt een voor­
aanstaand medicus met een bloeiende prak­
tijk in Bazel. Zijn huwelijk blijft echter kin­
derloos. Zijn vader Thomas, daarentegen, 
hertrouwt op 73-jarige leeftijd - twee m aan­
den nadat hij weduwnaar is geworden - met 
een zeer jonge vrouw bij wie hij nog zes kin­
deren verwekt. Een zoon, Thomas junior, 
zal later eveneens zijn memoires schrijven. 
Hij vertegenwoordigt, al is hij de broer van 
Felix, de derde generatie memoireschrijvers 
van de familie. Als Thomas senior in 1582 
overlijdt, neemt Felix de nog jonge kinderen 
op in zijn huis. Eerder heeft hij al een meisje, 
G retlin, geadopteerd, waarvan de m oeder 
aan de pest was overleden.

De eeuw van de fam ilie Platter snijdt een 
groot aantal them a’s aan uit de geschiedenis 
van de zestiende eeuw. Deze worden niet 
systematisch behandeld, maar zijn vervloch­
ten met de op schrift gestelde herinneringen 
van de Platters. Le Roy Ladurie heeft van de 
verschillende teksten één chronologisch ver­
haal gemaakt.
Het boek vertelt in de eerste plaats de ge­
schiedenis van een fenomenale sociale stij­
ging. B innen twee generaties klimmen de 
Platters op van bedelaar tot hoogleraar me­
dicijnen aan de universiteit van Bazel. Na

Felix zijn nog verschillende Platters medi­
cus geworden en hoogleraar in Bazel.

Verder beschrijft het de geschiedenis van de 
Reformatie. H et politiek-religieuze bewust­
wordingsproces van de jonge Thomas vol­
trekt zich in een razend tempo nadat hij een­
maal heeft leren lezen en schrijven, en mondt 
in 1522 uit in een privé-beeldenstormpje: de 
verbranding in de kachel van een beeld van 
de Heilige Johannes. In 1536 gaat in zijn 
drukkerij de allereerste versie van Calvijns 
Christianae religionis Institutio  te r  perse. 
Als hij wat ouder wordt, verm indert zijn ra­
dicalisme en voelt hij zich meer aangetrok­
ken tot het humanisme.

De ervaringen van Felix in Montpellier il­
lustreren de complexiteit van het religieuze 
leven. Felix, die net als zijn vader protestant 
is, woont in huis bij een Spaanse, tot het 
christendom bekeerde jood (marraan), die 
niettemin zijn zonen laat besnijden. Als hulp­
je in diens apotheek verkoopt Felix schoor­
voetend de benodigde terpentine voor de 
brandstapel van een paar veroordeelde hu­
genoten. Ondertussen bezichtigt hij tijdens 
zijn toeristische uitstapjes vol bewondering 
niet alleen de overblijfselen uit de klassieke 
oudheid, maar ook de paapse kathedralen. 
Deze wonderlijke religieuze tolerantie - wel­
licht is het ook onverschilligheid of pragma­
tisme - in tijden van kettervervolgingen en 
godsdienstoorlogen, is niet alleen een type­
rend voor Felix. De meeste mensen houden, 
ondanks sym pathieën voor de ene of een 
andere leer, vooral vast aan oude gewoontes 
en tradities.

Tenslotte behandelt het boek zijdelings de 
politieke, sociaal-economische en religieu­
ze constellatie in Europa. In het gedeelte 
over de reis van Felix naar Montpellier, zijn 
verblijf aldaar, en zijn reis naar Parijs en terug 
naar Bazel, komen ook de meeste verwij­
zingen voor naar de politieke en sociaal-eco­
nomische situatie in die tijd.



Le Roy Ladurie in gesprek met Erika Kuijpers.

H e t  in t e rv ie w
We ontmoeten Emm anuel Le Roy Ladurie 
‘s middags in het hotel aan de Herengracht in 
Amsterdam waar hij met zijn vrouw logeert. 
De avond daarvoor hield hij in het Maison 
Descartes een korte uiteenzetting over zijn 
nieuwste boek. Hij lijkt een tikkeltje vermoeid 
van al dat publieke optreden tijdens dit b lik­
sembezoek, maar vragen naar zijn welbevin­
den wuift hij bijna beledigd weg, zodat we 
maar snel van wal steken.

H oe bent u op het idee gekom en voor dit 
boek?
Toen ik nog een jonge leraar was aan het 
lycée in M ontpellier, ongeveer veertig jaar 
geleden, heb ik Platter leren kennen, die in 
de zestiende eeuw in M ontpellier medicij­
nen studeerde. In Montpellier was Felix Plat­
ter al enigszins bekend onder historici, al be­
stonden er alleen slechte en onvolledige ver­
talingen van zijn memoires. Daarnaast ben ik 
ook altijd geïnteresseerd geweest in auto­
biografische geschriften van boeren , van 
bergbew oners m et name. Ik heb ook ooit 
onderzoek gedaan naar herders in de Franse 
Alpen. De autobiografie van de oude Platter 
is een bijzonder voorbeeld. Kortom, de Plat­
ters bevinden zich al meer dan veertig jaar in 
mijn gezichtsveld.
Lange tijd zat ik met het taalprobleem, maar 
ik heb inmiddels goed D uits leren lezen, en 
ik heb in Bazel bovendien een assistente ge­
vonden die me kon helpen met het plaatse­
lijke dialect.

Bent u met bepaalde vooronderstellingen o f  
hypotheses aan de slag gegaan?
Nee, ik werk nooit met hypotheses, in te ­
gendeel, ik ga gewoon voor zo’n tekst zit­
ten ... D at is A merikaanse vooringenom en­
heid, altijd maar hypotheses te moeten heb­
ben. Nee, de belangrijkste wetenschappelijke 
ontdekkingen, neem de Big Bang, werden 
gedaan zonder hypotheses, eigenlijk per on­
geluk. Ik ben niet tegen hypotheses, maar 
ik geloof dat het Amerikaans snobisme is. Ik 
probeer me een tekst toe te eigenen.

Een de t a i l - s tu d i e

Het boek is bijzonder rijk aan details, be­
schrijvingen van het dagelijks leven, kleine 
voorvallen. Bevat dit boek ook nog een Brau- 
deliaanse geschiedenis van de lange duur? 
H et boek bestrijkt m eer dan een eeuw, dus 
dat kun je wel een lange termijn noemen. 
D aarnaast is da t concept van de ‘longue

durée' ook een, wat ik noem, een ‘moteur du 
gaz pauvre’ (een op hout gestookte m otor) 
zoals ze die in de oorlog hadden. Eerlijk ge­
zegd is wat ik bew onder van het werk van 
Braudel niet zo zeer zijn boek over de lange 
termijn. Wat ik heb overgehouden van Brau­
del, van de school van de Annales, is de aan­
dacht voor de lagere klassen en het dage­
lijks leven, voor alles zo’n beetje wat geen 
politieke geschiedenis is. Verder vind ik dat 
geschiedenis vertellend kan zijn, niet altijd, 
m aar vaak wel, dat ook personen interes­
sant zijn, of het individu, zoals in het geval 
van deze vader en zoon.
De betekenis van de Annales moet niet wor­
den gereduceerd tot het structuralisme. Het 
een sluit het andere niet uit. B innen zijn 
school is het narratieve elem ent misschien 
wat verw aarloosd, m aar B raudel zelf was 
ook een echte verteller. Ik geloof hoe dan 
ook dat men de geschiedenis niet kan be­
grijpen zonder verhaal, zonder gevoel voor 
chronologie.

Wat heeft u zo  gefascineerd aan de Platters? 
H et is ten eerste heel uitzonderlijk om drie 
generaties memoireschrijvers in een familie 
te vinden. Thomas junior is dan weliswaar 
geen kleinzoon van de oude Platter, m aar 
hij verschilt zoveel in leeftijd met zijn broer, 
Felix, dat er toch sprake is van drie genera­
ties. Een tweede reden is het feit dat de tek­
sten in het Schwyzerdeutsch zijn geschre­
ven. D e Platters waren daardoor in Zwitser­
land en D uitsland wel bekend , m aar in 
Frankrijk was dit bronnenm ateriaal nog be­
trekkelijk maagdelijk. Ten slotte geven deze 
bronnen een beeld van een meeslepende pe­
riode: de Renaissance, de R eform atie, so­

ciale stijging, Europa in die tijd ... D at inte­
resseert mij allemaal.

De memoires van de Platters zijn bijzonder 
informatief over hun jeugd, terwijl vaak wordt 
aangenomen dat men in de zestiende eeuw 
niet geïnteresseerd was in de kindertijd. Heeft 
u enig idee hoe dat is te verklaren?
Bij boeren-autobiografieën betreft het vaak 
mensen van boerenkom af die tijdens hun le­
ven een briljante carrière hebben gemaakt. In 
Frankrijk heb je Capitain Coignet onder Na­
poleon, die een arm kind was uit de Bour­
gogne m aar kapitein werd onder Napoleon. 
D an heb je R estif de la B retonne, die de 
zoon was van een boer maar een groot schrij­
ver werd in Parijs; Jamerai Duval, een kleine 
ambachtsman, ook uit de Bourgogne, die de 
bibliothecaris werd van de prins, enzovoort. 
Zulke mensen schrijven ook over hun jeugd. 
O ok bij de Platters hebben we inderdaad 
twee getuigenissen over de jeugd.
Philippe Ariès, zijn werk is een beetje sche­
matisch m aar wel interessant, zegt dat de 
k indertijd niet belangrijk werd gevonden. 
M aar hier hebben we van twee mensen het 
verhaal van hun jeugd. D e kindertijd van 
Thomas was een jeugd van het type dat Ariès 
beschrijft: hij was ongelukkig en had als kind 
een heel zwaar leven. Felix groeide daaren­
tegen heel beschermd en gelukkig op in een 
typisch burgerlijk milieu. Eigenlijk m eer zo­
als veel kinderen nu opgroeien.

De adoptie door Felix en zijn vrouw van de 
baby Gretlin, beschreven aan het einde van 
het boek, getuigt ook van een redelijk m o­
derne zorg om kinderen.
Ja, dat is heel ontroerend, en het laat ook



Felix Platter 
(1536-1614) de grote 
geneesheer uit Bazel 
staat a f geheeld tussen 
verschillende objecten 
die verband houden 
met zijn voorkeur voor 
kunstcollecties en 
verzamelingen op het 
gebied van de natuurlij­
ke historie. Portret van 
Hans Bock de Oude.

zien d a t k in d eren  belangrijk  w aren en da t 
ouders affectieve relaties m et k inderen  had­
den. H e t was een  los vel zo n d er da tum  in 
de  p a p ie re n  van  Felix  P la tte r. M isschien  
m aakt hij m et die daad in wezen de ellendige 
jeugd  van zijn vader een  beetje  goed.
D a t verhaal to o n t overigens ook dat de kin­
derste rfte  enorm  was toen . D ie adop tie  was 
de enige m an ier om  h e t kind te  redden , er 
w aren nog geen instan ties die zich om  zo 'n  
geval bekom m erden .

Socia le  mobili tei t

U zegt dat m et name in de periode van de 
Reformatie er een grotere sociale mobiliteit 
was. De biografie van Thomas Platter is daar­
van een voorbeeld, maar de vraag is wel hoe­
veel Thomas Platters er waren in die tijd.

o c
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Ik denk  d a t er altijd sociale m obiliteit is ge­
weest. D e  ontvolking do o r de pest creëerde  
ru im te voor sociale stijging en de katholieke 
k e rk  is vo o r b o e ren  a ltijd  een  m iddel ge ­
w eest om  op te klim m en op de m aatschap­
pelijke ladder. Kleine boeren konden priester 
w orden , som s bisschop  en  ten  s lo tte  zelfs 
paus. D o o r de p ro testan tse  R eform atie  w er­
d en  v eel k a th o lie k e n  van  h u n  k e rk e lijk e

m aa r o o k  w ere ld lijk e  fu n c ties  o n tslag en , 
w aardoor anderen  hun plaats konden  inne­
m en. D us ik denk  da t er in die tijd van de 
Renaissance heel veel sociale m obiliteit was. 
D e m ee rd e rh e id  b lee f n a tu u rlijk  gew oon 
b o er o f wat hij ook was, m aar een m in d er­
heid p ro fiteerd e  ervan.
D e Platters zijn natuurlijk  een  extreem  voor­
beeld , m aar ook Luther, Calvijn en Zwingli 
w aren  u it re la tie f  e en v o u d ig e  m ilieus a f­
kom stig. D at geld t voor veel m ensen uit re ­
form atorische kringen m aar ook  voor ande­
re  belangrijke personen  uit die tijd zoals bij­
v oorbeeld  C hristoforus Colum bus.
H e t spectaculaire van T hom as P la tte r is dat 
zijn leven zich tussen tw ee u ite rsten  heeft 
bewogen: zijn arm oede was tamelijk extreem  
en vervolgens verw ierf hij rijkdom  en aan ­
zien.

Geeft hij daar ze lf nog commentaar op? Is hij 
er trots op?
Hij ziet he t als een  beloning van G od  voor 
zijn w erk  en de energie  die hij er in steekt. 
D a t is een  p ro tes ta n tse  b en ad erin g , m aar 
m isschien ook zijn D uitse kant, die van p ro ­
tes tan tse  toew ijding aan  werk.
En de zoon?
H et is een sociale stijging in twee etappes, dat 
wil zeggen, de vader klim t op  van b edelaar 
to t burger en b ehoort aan het einde van zijn 
leven  to t de s ted e lijk e  m id d en k lasse . D e 
zoon w ordt vanuit dat v ertrekpun t m edicus, 
en  zelfs een  groot m edicus die koningen b e ­
handelt. D aar houdt de sociale stijging op, de 
gen era tie s  d ie volgen w orden  ook m edici.

Schamen ze zich niet voor hun afkomst?  
Nee, juist niet. N orm aal gesproken verhullen 
zulke fam ilies in d erd aad  hun nederige  af­
kom st, hoew el je  toch ook adellijke Franse  
fam ilies heb t gehad die e r w eer wel p ra t op 
gingen da t hun voorouders visverkopers wa­
ren of zo, m aar de m eesten p roberen  toch ie­
de reen  te overtu igen  van de voornaam heid  
van hun fam ilie. C o lbert was de zoon van 
een  lak en k o p er uit R eim s, m aar hij wilde 
per se afstam m en van een  adellijk geslacht. 
Hij zei da t hij van Schotse adel was. Lode- 
wijk XIV, die d a t geen  seconde  heeft g e ­
loofd, heeft toen om hem  een plezier te doen 
een brief geschreven naar Schotland om na te 
gaan of he t w aar was. M aar in elke grote fa­
milie is wel ergens een eenvoudige bo er als 
voorouder.

De toekom st

Bent u al bezig m et het volgende deel over de 
Platters?
H et tw eede deel gaat over het leven en werk



van Felix Platter na zijn promotie en huwelijk 
en verder over Thomas junior. Deze heeft 
zelf veel geschreven, m aar dat is vaak erg 
saai.
Ik zal toch proberen daar wat uit te  halen, 
maar ik moet hem daarbij wel voortdurend 
bij de hand nemen. Erg verm oeiend. Zijn 
reisverslagen hebben meer weg van een Mi- 
chelingids dan van een authentiek dagboek. 
Veel heeft hij uit andere boeken overge­
schreven. Toch vind ik zijn getuigenis wel 
van belang.
Wanneer kom t het uit?
Dat weet ik niet. (lachend) Als ik weer begin 
te barsten. Over een paar jaar. Ik ga gewoon 
door met werken.

Krijgt u er niet genoeg van steeds maar on­
derzoek te doen? Sommige historici willen 
op een gegeven m om ent wat anders doen. 
Nou ja, ik heb ook zes jaar aan het hoofd van 
de Bibliothèque Nationale gestaan, dat vond 
ik leuk, ik hou wel van bestuurswerk. Maar 
ik houd ook van onderzoek. Nee, ik ben het 
nog niet moe. Ik vind dit ook een belang­
rijk onderwerp.

Heeft u, behalve dit tweede boek, nog andere 
plannen?
Jawel, m aar ik m oet ook een beetje reke­
ning gaan houden met mijn leeftijd hè. Maar 
dat wordt nog meer geschiedenis van Frank­
rijk en ik wil ook iets doen m et een Itali­
aanse politicoloog, Guglielmo Ferrero4, een 
theoreticus over de kwestie rond de wettig­
heid en de erfopvolging van het koningschap. 
Met name over de legitimatie van de m o­
narchie in de democratie. Ik zal in dat kader 
ook een hoofdstukje wijden aan de N eder­
landse opstand in de zestiende eeuw.

Met vragen over het geschiedenisonderwijs - 
wat kinderen zouden moeten leren in de ge­
schiedenisles - vallen we de auteur wat rauw

op zijn dak. Uit zijn antwoorden blijkt dat 
Le R oy Ladurie, sinds hij in de jaren vijftig 
ze lf les ga f als geschiedenisleraar, zich niet 
meer heeft verdiept in deze problematiek. Te­
gelijk wordt duidelijk dat in Frankrijk ge­
schiedenisonderwijs min o f  meer synoniem  
is m et onderwijs in de vaderlandse geschie­
denis, en dat twijfel aan het nut daarvan een 
vrij zeldzaam fenom een m oet zijn. Wie niet 
weet wie Lodew ijk X IV  was, is geen Frans­
man.
Hoe zit het met onze relatie m et onze vader 
des vaderlands, Guillaume d ’Orange?

De afgelopen tijd is er in Nederland een debat 
gevoerd over de toekom st van het geschiede­
nisonderwijs. Wat moeten naar uw idee k in ­
deren leren op school? M oet de geschiede­
nisles zich beperken tot de vaderlandse ge­
schiedenis? Moeten we geen aandacht beste­
den aan de geschiedenis van Afrika, A z ië  o f  
Amerika?

Ik denk dat die vraag m akkelijker is te  be­
antw oorden voor een groter land als Frank­
rijk. D e N ederlanders zijn een groot volk in 
een heel klein landje. De geschiedenis van de 
Nederlanden - hoe rijk die ook is - heeft niet 
de grootte van de Franse geschiedenis. Dus 
het is misschien niet mogelijk kinderen alleen 
de N ederlandse geschiedenis te laten bestu­
deren. M aar ik denk dat er toch een mini­
mum aan onderwijs m oet zijn over de eigen 
identiteit. In ieder geval voor het voortgezet 
onderwijs. En het lijkt mij dat dat voor jon­
geren in N ederland en Frankrijk toch E u­
ropa is en Noord Amerika. En daarna pas In­
dia of China.

Laatste vraag: had u in de zestiende eeuw  
willen leven in Bazel?
Nee, niet bepaald. Die mensen interesseren 
me, maar ik ben dem ograaf en ik ben me 
derhalve te zeer bewust van de fysieke pro­

blem en van het be­
staan  in die tijd. De 
ziektes, de positie van 
vrouw en, veel k inde­
ren, hoge kindersterfte. 
We hebben het altijd 
over de goede oude 
tijd. m aar als je kijkt 
naar de demografische 
feiten, dan was het een 
hard leven. Mensen ac­
cepteerden dat, m aar 
wij zouden daar m oei­
te mee hebben. Dus 
ondanks alle tekortko­
mingen van deze tijd, 
verkies ik nu te leven.

Terug naar het boek

• Kritiek en waardering 
Le Roy Ladurie is duidelijk veel m eer thuis 
in de geschiedenis van Frankrijk, en in het 
bijzonder die van de Languedoc, dan in de 
geschiedenis van Z w itserland. O verigens 
veronderstelt hij bij zijn publiek m eer voor­
kennis van de geschiedenis van Frankrijk, 
de R eform atie en de Renaissance, dan de 
gem iddelde N ederlandse lezer in huis zal 
hebben. De terloopse verwijzingen, zonder 
enige toelichting, naar personen en gebeur­
tenissen: het Zwitsers Eedgenootschap, de 
godsdienstoorlogen in D uitsland en Zw it­
serland. de Reform atie en de militaire acti­
viteiten, diplom atieke banden en bezittin­
gen van het Franse koningshuis, zijn w aar­
schijnlijk meer besteed aan zijn erudiete vak­
broeders.
Wij ‘gewone m ensen’ m oeten bij het lezen 
van het boek ofwel een stapel naslagwerken 
bij de hand hebben, ofwel berusten in een 
kennelijk  gebrek  aan historische kennis.

W aar de au teur daarentegen wel in is ge­
slaagd. is het schetsen van een bijna tastbaar 
beeld van het dagelijks leven in de zestiende 
eeuw. De sm akelijke details liggen ook in 
dit boek weer rijkelijk opgetast. Thomas’ za­
kelijke leven en zijn geldproblemen, de ont­
luisterende financiële onderhandelingen over 
het huwelijk van zijn zoon (het leek alle­
maal zo romantisch!) en de praktische bij­
komstigheden van reizen zoals de prijs van 
overnachtingen, het oversteken van rivieren 
en doorkruisen van bossen met struikrovers. 
Verder zijn er beschrijvingen van kleding, 
eten, het leven in tijden van pest (in 1564 
sterft een kwart van de bevolking van Bazel 
aan de pest), landbouwgebruiken in de Lan­
guedoc, openbare terechtstellingen, de pro­
m otie to t doctor aan de universiteit, om ­
gangsvormen, opvoeding en ware ouderlief­
de.

Vrouwen kom en in het boek niet aan het 
woord. E r is alleen de moeder, die heel am ­
bitieus is voor haar zoon, huilt als hij ver­
trekt en als hij terugkomt, maar overigens op 
de achtergrond het huishouden, inclusief dat 
van het pensionaat, bestiert. Een leven van 
keihard werken dus. Volgens Le Roy Ladurie 
is zij een sterke persoonlijkheid omdat Tho­
mas zegt dat ze soms humeurig is, een enigs­
zins bevreem dende gevolgtrekking.
De vrouw van Felix, Madlen, lijdt haar leven 
lang aan haar kinderloosheid en vereenzel­
vigt zich dan ook m et de Heilige Anna.
Dan zijn er nog de vroeggestorven dochters 
van Thomas, een paar dienstmeisjes - eentje 
wordt openbaar geëxecuteerd omdat ze haar
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onechte  kind na de bevalling in he t privaat 
heeft gegooid - en tenslo tte  G redlin , het ge­
a d o p te e rd e  d o c h te r tje  van  Felix  d a t h eel 
lang thu is blijft w onen , m aa r w aarvan  we 
n iet m eer w eten  dan da t he t een  zonnetje  
in huis m oet zijn geweest.

• Taalgebruik en vertaling 
E r is natuurlijk w eer van alles en nog wat aan 
te m erken op D e eeuw van de fam ilie  Platter. 
H e t m ogen  d an  b e s tse lle rs  zijn , bij ied e r 
nieuw boek van Le Roy Ladurie verrijst stee­
vast het koor van vakgenoten  om  te  zeggen 
d a t he t w etenschappelijk  w eer n ie t d o o r de 
beugel kan, dat wat hij doet oncontroleerbaar 
is en slecht verantw oord  m et zo weinig voet­
noten, en dat hij zich teveel baseert op  slechts 
een  han d jev o l eenzijd ige  b ro n n e n  die hij 
n iet, o f te weinig kritisch bespreek t.
V erder w ord t hem  doorgaans verw eten  da t 
zijn voorbeelden niet rep resen tatief zijn, dat 
hij zijn gegevens niet toetst en  zijn stellingen 
n ie t bew ijst, d a t hij geen  k ad er sche tst en 
s truc tuu r en  system atiek  mist.

H e t is allem aal waar, m aar tegelijk  d o e t het 
n ie t te r  zake. Som m ige h istoric i geven de 
gesch ieden is ruggegraa t, a n d eren  vlees en 
b loed. Le R oy L adurie  is de m eester van de 
ten en k aas en okselgeur, roze lippen en blo­
zende  w angen.
D aar staat tegenover dat zijn schrijfstijl, w aar 
F ran se  recen sen ten  he lem aa l lyrisch over 
zijn, n aar N ederlandse norm en bom bastisch 
is. Veel te veel herhalingen  en gedroch ten  
als: ‘Calvijn k o m t eraan ... Calvijn, die o n ­
verwoestbare, kleine Picardische brug die al 
gauw  tussen G erm anen en Galliërs geslagen 
za l worden onder het voorw endsel van 'ket­
terij’...' (p.50)

H elaas is daarbij de vertaling, vooral in het 
e erste  stuk , te b a r voor w oorden , een  b e le­
diging voor de au te u r en de lezers. H et lijkt 
wel alsof een  eerste  versie  p e r ongeluk o n ­
gecorrigeerd en ongeredigeerd bij de drukker 
terech t is gekom en.
H et Frans schem ert door in de zinsconstruc­
ties en het vocabulaire. In het N ederlands 
noem  je  onderw ijzers o f lera ren  geen ‘p e ­
d agoog’, een  ‘ro d e  h e rb erg ’ is een  ra re  b e ­
nam ing voor een  bo rdeel en  he t b ijhouden  
van een  ‘reg is te r’ op  reis d o e t ook n iet m e­
teen  een  belle tje  rinkelen .
E r  zijn zinnen die n iet lopen, verkeerd  ge­
b ru ik te  u itd ru k k in g en , d issonan t p o p u la ir 
taa lgeb ru ik  (T hom as heeft ‘een  hele zoo i’ 
b roers p.47) en  een  overdad ig  en  vo lstrek t 
ondoorgrondelijk  gebruik  van aanhalingste­
kens, haakjes, cursiveringen en, dat is echt bi­
zar, v raag tek en s tussen  h aak jes (?) overal 
k riskras do o r de tekst.

G elukkig  w ord t he t gaandew eg iets m inder 
en  w ent h e t ook op den  duur. M aar, w at be- 
langrijker is, nog voordat het zover is, wordt 
de lezer gegrepen door het verhaal zelf. T ho­
m as en  Felix zijn m eeslepende personages.

Noten

1. D e Ecole Pratique is een opleiding die in plaats 
van via colleges, zoals aan de universiteit, door 
m iddel van praktische oefening opleidt to t we­
tenschappelijk onderzoek.

2. Montaillou, village occilan de 1294 a 1324 (1975) 
N ederlandse vertaling uit 1984: Montaillou, een 
ketters dorp in de Pyreneeën 1294-1324.

3. L e carnaval de Rom ans. D e la C handeleur au 
mercredi des Cendrey 1579-1580 (1979) N eder­
landse vertaling uit 1985: H et carnaval van R o ­
mans. Van M aria-Lichtmis tot Aswoensdag 1579- 
1580.

4. Guglielmo Ferrero  (1871-1943), Italiaans histori­
cus, politicoloog. A uteur van onder andere: Gran­
deur et décadence de Rom e  (1902-1907) en Ruine 
de la civilisation antique (1921).


